
ــــف”: تطــــبيق يحــــل أزمــــة ــــي لاي “ترجمل
يين مع اللغة التركية اللاجئين السور

, أبريل  | كتبه فريق التحرير

يُعاني عشرات الآلاف من السوريين النازحين إلى تركيا من مشكلة حاجز اللغة الذي يمنعهم بشكل أو
بآخر من الاندماج مع المجتمع التركي، الأمر الذي دفع الكثيرين منهم إلى البدء في تعلم اللغة التركية.

إلا أن عملية اكتساب اللغة قد تأخذ وقتًا أطول لذا رأى مجموعة من الشباب السوريين الناشطين
كثر عملية وأسهل في الاستخدام من أجل تخطي عقبة اللغة. ضرورة إيجاد حل لهذه المعضلة يكون أ

من هنا ولدت خدمة “ترجملي لايف” وهي خدمة إلكترونية جديدة أطلقها ناشطون سوريون في
تركيا، لتقديم خدمات الترجمة للسوريين والعرب هناك، عبر تطبيق جديد للهواتف الذكية وموقع

إلكتروني.

https://www.noonpost.com/11456/
https://www.noonpost.com/11456/
https://tarjemly-live.com/
https://tarjemly-live.com/


الفكــرة جــاءت بشكــل أعــم مــن معانــاة الســوريين لتســتهدف العــرب والأجــانب القــادمين إلى تركيــا
لأغراض العمل والسياحة والدراسة، بحيث ستكون هذه المنصة الإلكترونية العامل المساعد الأهم

ية بكافة أنواعها وأشكالها. لهم للتعامل مع المجتمع التركي عن طريقة خدمة الترجمة الفور

تضـم خدمـة “ترجملـي لايـف” ثلاثـة أقسـام محـددة رئيسـية حـتى الآن في عمليـة الترجمـة بدايـة مـن
الترجمــة الصوتيــة المبــاشرة المقدمــة عــبر تطــبيق الخدمــة للهواتــف الذكيــة، حيــث تتــم بين المســتخدم
يـد الترجمـة منهـا واليهـا (عـربي – تـركي – والمترجـم، وفيهـا يتمكـن المسـتخدم مـن تحديـد اللغـة الـتي ير
انجليزي) كما يستطيع تحديد نوع الترجمة (طبية – سياحية – عمل أو عام). وعند انتهاء المكالمة يتم

حساب تكلفة المكالمة من خلال حساب عدد الدقائق التي تكلم بها المستخدم.

والنوع الثاني من الترجمة هو الترجمة الصوتية التشاركية الذي يأخذ فيها المترجم دور وسيط مباشر
بين المســتخدم وشخــص آخــر يتحــدث معــه في مكالمــة متعــددة الأطــراف، حيــث تمكــن المســتخدم مــن
إجــراء اتصــال ودمــج المترجــم إلى المكالمــة لتصــبح مكالمــة علــى شكــل اجتمــاع بين المســتخدم والمترجــم



والشخص الذي يريد المستخدم التواصل معه.

بالإضافــة إلى الترجمــة النصــية الــتي تقــدم خــدمات الترجمــة للأوراق والمســتندات الرســمية،  بحيــث
Word –) يستطيع المستخدم تصوير الأوراق أو المستندات من كاميرا الموبايل أو تحديد ملفات نصية
يـق الترجمـة PDF) أو حـتى اسـتيراد رسائـل نصـية مـن الموبايـل وإرسالهـا إلى ترجملـي لايـف، ويقـوم فر
الخاص بالخدمة بترجمة المطلوب بعد تحديد اللغة التي يريد الترجمة منها وإليها. وفي النهاية يتم
حساب تكلفة الترجمة النصية بالاعتماد على لغة الترجمة وعدد الكلمات التي تمت ترجمتها. بينما

يُنتظر تفعيل خدمتين “ترجمة الديليفري” و”ترجمة VIP” في أقرب وقت.

منصة عمل حر

الخدمــة أيضًــا تــوفر وظــائف للمــترجمين ذات طــابع العمــل الحــر، حيــث يســتطيع أي شخــص يتمتــع
بمهارات الترجمة أن ينضم إلى فريق العمل من دون الالتزام بساعات عمل محددة أو أماكن معينة

لتقديم خدمات الترجمة إلى المستخدمين.

يـده حيـث يعتمـد الأمـر علـى المسـتخدم بشكـل رئيـس بعـد تحميلـه التطـبيق واختيـار المترجـم الـذي ير
بالاعتمــاد علــى تقييــم بــاقي المســتخدمين لــه، فيمــا يمكــن للمســتخدم وضــع المترجــم الــذي يثــق بــه في

قائمة المفضلة ليقوم بالتعامل معه بشكل دائم بعد ذلك.

يــق بطاقــات ترجملــي لايــف مســبقة الــدفع كمــا أن طريقــة الــدفع الخاصــة بــالتطبيق متــوفرة عــن طر
المتوفرة في عدة مدن تركية.
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